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RecenzovanáămonografiaăjeăvýsledkomăspolupráceămedziăVyso- 
kouăškolouăJagielloĔskouăvăToruniă (zastúpenouăFakultouăveĜejnoprá- 
vníchă aă ekonomickýchă studiíă vă Uherskémă Hradišti)ă aă Univerzitouă
Komenskéhoă vă Bratislaveă (zastúpenouă FilozofickouĽă Pedagogickouă 
aăLekárskouăfakultou).ăJejăhlavnýmăcieĐomăjeăpoukázaĢănaătranslatolo- 
gickéăaspektyă(prekladăaătlmočenie)ăăodbornejăkomunikácieăvăkontexte 
Európskehoăparlamentuăaăvrcholovejăpolitiky. 

Interkultúrnaă komunikáciaă vă rámciă Európskejă únieă bezpro- 
stredneă súvisíă să potrebouă prekladuă aă tlmočenia.ă Vă súčasnostiă máă
štatútă oficiálnehoă úradnéhoă jazykaă Európskejă únieă Ň4ă národnýchă
jazykovă aă všetkyă právne dokumentyăEurópskejă únieămusiaă existo- 
vaĢăajăvăpríslušnýchă jazykovýchămutáciách.ăDominantnýăvplyvăpriă
formuláciiă aă pojmovomă uchopeníă skutočnostiă vă týchtoă dokumen- 
tochămáăbritskýăprávnyăsystémăaăangličtinaăslúžiăakoăkomunikačnáă
platformaăpreăvšetkyăzúčastnenéăstranyĽăčímăvytváraăakýsiăspoločnýă
jazykovýămodelĽă ktorýă síceă nieă jeă samostatnýmă jazykomĽă aleămeta- 
jazykomă používanýmă vă európskomă priestore.ă „Euro-angličtinaĽă akoă
hybridnáă formaă jazykaĽă ktoráă plníă síceă komunikačnúă funkciuĽă aleă
nenapĎĖaăfunkciuă identifikačnúĽăsaăprostredníctvomăprekladuăpriamo 
premietaă doă národnýchă kultúră jednotlivýchă členskýchă štátov.“ă
(Résumé, s. 138)  

Ză tohtoă dôvoduă jeă I.ă staĢă publikácieă să názvomă European 
Legal Language and Translation (autorkaă E.ă Nikolajováă



138 MICHáL LUKÁČ 

 EůĞŶĂ NŝŬŽůĂũŽǀĄ KƵƉĨĞƌƐĐŚŵŝĚƚŽǀĄ ௅ PĂǀŽů ŠƚƵďŸĂ ௅ áůĞǆĂŶĚƌĂ LĞŶǌŝ KƵēŵŽǀĄ ;ϮϬϭϴͿ͗ 
 On selected aspects of languages for special purposes͘ UŚĞƌƐŬĠ HƌĂĚŝƓƚĢ͗ VĢĚĞĐŬĠ ŶĂŬůĂĚĂƚĞůƐƚǀş 
 FVES ǀ UŚĞƌƐŬĠŵ HƌĂĚŝƓƚŝ͕ ϮϬϭϴ͘ ;RĞďƵƐ ůŝŶŐƵĂĞͿ͘ ISBN ϵϳϴ-80-907179-7-8 

Kupferschmidtová)ă venovanáă problematikeă hybridnýchă textovă
v rámciăEurópskehoăpriestoruĽăpričomăosobitneăpoukazujeănaăzlo- 
žitýă procesă ichă vznikuĽă pretožeă v sebeă kombinujúă prvkyămedzi- 
národnýchĽănárodnýchĽăregionálnychăa európskychădokumentov.ă 

II.ă staĢă monografieă nazvanáăThe Language of Politics and 
Interpretation saĽă preă zmenuĽă zaoberáă translatologickýmiă špecifi- 
kamiă jazykaă politikyă ză pohĐaduă simultánnehoă tlmočníka.ă Autoriă 
(P.ă ŠtubĖaĽăA.ăKučmováăLenzi)ă poukazujúă naă potenciálneă lingvis- 
tickéăaăvybranéăextralingvistickéă(sociálneĽăkultúrneĽăpsychologické)ă
ĢažkostiăvătlmočníckomăvýkoneĽăaătiežănaăvhodnéăstratégieăichăzvlá- 
dania.ăProblematikaătlmočeniaăprejavovătalianskychăpolitickýchăreč- 
níkovăjeăilustrovanáănaăkonkrétnychăvýrokochăaktívnychăpolitikov. 

SúčasĢouă tejtoăčastiăpublikácieă jeăajăprípadováăštúdiaăzisĢujúcaă
mieruă ekvivalencieă priă tlmočeníă ză taliančinyă doă slovenčiny.ă Autoriă
v nejă podrobneă opisujúăprácuă să odbornýmiă textamiă ajă soă skúmanýmiă
subjektmi v rámciă experimentu simulovanejă konferencieĽă čímă uve- 
denáă publikáciaă získavaă ajă pedagogickýă aă didaktickýă rozmer.ă Záve- 
rečnáă podkapitolaă predstavujeă systematickýă aă komplexnýă prehĐadă
tlmočníckychă prekážokă aă chýbă – lingvistickýchĽă extralingvistickýchĽă
metalingvistickýchăaăpragmalingvistickýchă– vyskytujúcichăsaăvăpro- 
cese (simultánneho)ătlmočenia. 

Recenzovanáă publikáciaă podávaă špecifickúă odpovećă naă jednuă
z hlavnýchă translatologickýchă otázokĽă aă toă čiă jeă ză hĐadiskaă kvalityă
translátuăvhodnejšieĽăabyăsaăprekladomăaătlmočenímăodbornýchătextovă
zaoberaliăškoleníă tlmočníciă(bezăvedomostnejăbázyăvăpríslušnomăsek- 
tore)ă aleboăprofesionáliă ză danéhoăodboruĽă ktoríă siă dodatočneă osvojiliă
translatologickéă kompetencie: translatológovă totižă oboznamujeă soă
špecifikamiă právnejă aă politickejă komunikácieĽă aă súčasneă odborníkovă
z oblastiă právaă aă politických vied să príslušnýmiă translatologickýmiă
aspektmi. 
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